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Г);'м liešič: 13oäji jezik. 

B o ž j i j e z i k . 
Spisal Fran Ilešič, 

I. 

Apoteoza junaka Herakleja. 
^ilo vam jc to takrat, ko so imeli vesoljno oblast črez ves 

svet Olimpa vci, stolujoči v nedoglednih višinah Olimpovih, 
/ skriti v tmino neprozornih oblakov; Ileraklej s e j e nn 

gori Et i bas odpravljal s tega sveta, trdno prepričan, da 
ga bogovi sprejmo v svojo sredino: Trudil sc jc bil po-
šteno celo življenje, zemeljsko potovanje sklenil v pobožni 

službi nesmrtnih Olimpovcev, in naj bi mu bil zdaj, po teh t e ž k i h 
izkušnjah, zaprt vhod v bivališča nebeških »! a lik o živcev : Zc je 
imel naiieseno grmado drv, da na njih sežge, kar ga ni bilo za 
olimpovske salone, vzel škatljico žveplenk s podpornega društva za 
mlade plcmiče-junakovičc«, /ažgal • - in črez nekaj minut Herakleja 
ni bilo več v dolini solz. 

Na vrtuglavem robu visokega olimpovskega vrli a pa jc sedela 
Hcba, lahkokrila nebeška natakarica. Zapustila je bila zborovalnico 
bogov in boginj, ki so :i ta dan prepovedali točiti opojni sok nek-
tarjev, češ, da imajo trezno poslušati izvirno razpravo jezikoslovca 
l lcrma (Merk ur i j a) o najnovejših pojavih jezikovnega razvoja. Ker 
sama ni čutila zanimanja z;> take učene reči, je osla vila dvorano ter 
sedla na bližnji vrh, da se vda veličastnemu razgledu po širnem svetu. 
Kako si pa tudi lep , ti Zeno v svet, ves vreden, da te občuduje 
boginja! . . . 

T o d a k i j pa je bilo tor Tam spodaj na obronku je nekaj za-
šumelo - grmovje se giblje, vejevje poka, kamenje se udira, in krvavo 
razpraskan stoj)- pred njo junak ogromne postave — llcrakleji V 
ognju očiščenega ga je nesla neznana sila z gore Etc pvoti Olimpu, 
а padel jc bil prenizko — najhujšo strmino je moral preplezati s 
silnim naporom in si pot sam utreti; kajti človeška noga Šc lod ni 
hodila. 

»Da, Olimp trpi s iLA tako jc vzkliknit Hcraklcj, stoječ na 
trdnih tleli poleg Hebe, ter jo je vljudno pozdravil. Nato je sledil 
lep od zdrav, lep nasmeh, in Herakleja, starega častivca ženskih, 

Skvl>i j c konec, žalosti, nesrečo, 
S c trese od veselja spet mu žila, 
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Kar gleda ji v obličji: tak cvetoči 1: 
Naj bri je v ranu mu viharjev sila, 
Maj po telesu spotc.ncm mu v leče : 
Ni njemu mar, st; ffodi na sveti, 
Лк : smyjo srečne jo roke objeti. 

In v njega roke nr.i pada počasi bož ja 11 fit a kanca --- toda 
Naj povt;c drug vam srečo opisuje, 
Ki tako hitro je vzcvetla obema, 
1'ijanost njuno. ki tak hitro mine, 
Pregnana od j e z i k o v raitcl a l j i n c -

] I d XL in Ileraldci sc namreč žalibog nista prav umcla, ko sta 
j ela med seboj kramljati , ker je vsaki govoril s v o j je?, i k, Heba j c 
sklenila, da tujca brž Zenu prijavi. 

Medtem jc Mcrkurij, g o v o r n i vnuk Atlantov, v veliki olimpovski 
dvorani približno takole govoril: >Zbrane boginje, zbrani bogovi! 
Niti za minuto sc že ni pomakni l kazavec ol impovske večne ure, 
odkar smo v neizmerni svoji ljubezni razdelili zctnljanom vsaki svoje 
darove; kar sem zmogel najboljšega, svoj lastni najlepši umotvor, 
bo «o v govorico, jezika neprecenljivi dar sem poklonil jaz temu prej 
j nememu in grdemu narodu*1) , ne samo, da bi na mesto sovraštva 
in vojske stopili sprava in mirna pogodba , da bi l judje mogli ob-
čevati med seboj ter si na ta način o mikat i n a r a v o a m p a k po-
sebno tudi radi tega, da bi oni um oval i nas, bogove, in mi njih. \ i 
vsi bogovi slo mi bili hvaležni, da sem ustvaril ta J teoanlropovski« 
(bogočloveški) jezik, ki bi naj obsegal vse ko te nebes in zemlje; 
odtlej ste se s tem sredstvom lahko bližali ljubeznivim deva m po-
zemeljskim; k veš, Zcn, kako si rad zahajal na zemljo - v vas , 
kako si brez ovir potoval po zemlji liki po Olimpu, obču joč z l judmi, 
s rkajoč z d imom pečenega mesa tudi njih vroče molitve. Pojdi dan-
današnj i na svet ti, Zcn, ki z m oreš vse; mar misliš, da šc na jdeš ljudi 
z razumljivo govorico? Nc; človeški govor se jc povsod izpremcnil. 
Kot vas poslancc hodim z Olimpa na zemljo in pod zemljo ter se 
prepričam vsak ikra t, da l jud je vedno bolj mešajo jezik, da govore po 
svoje, Olimpovcu težko umljivo, po pokraj inah različno . . 

Zdajci vstopi Heba, steče po g ladkem parketu k predsedni-
škemu stolu mogočnega Zena ter mu tiho nekaj na uho pove. Vi-
deli jc bilo, da so ga vznemirile n jene besede; pozorno je pogledal 
na svojo soprogo strogega očesa, na bogin jo Hero, po tem pa izpre-

: voril, da se je Olimp stresel: s-Naj vstopi!« JMcrkurij je bil ob tem 
!) Horacij , ^at. i. 3. 
-) Horacij. carm. L 10. 

ib.si Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 



Ilešič, Fran. Božji jezik. 1899, Ljubljanski zvon 

K rail l o i r : Hof i jrr.'-:. 

prizoru umolknit, smrtna tišina ji1 zavladala po nesmrtni dvorani — 
Ilclhi pa pri vodo Ilcvaldeja. 

Zen se zgane, ko ugleda svojega in Alkmcnincga nezakonskega 
tor so iztiova o src po častitljivi svoji soprogi, pričakujoč od 

nje »ognja in žvepla* ob ti živi priči svojo zakonske nezvestobe. 
Toda - čudo veliko! bojevita Hera se takrat ni vnela kakor o drugih 
podobnih prilikah; stvar je pač bila že nekoliko zastarela, nadalje ji 
j c junak izredno krepkih udov ugajal, potem pa sc j: j e Zon zadnjo 
dni, pripravljaj e jo na ta dogodek, znal nenavadno prikupiti, da mu 
je prizanesla '.<> in ono - in jezikoslovna točka dnevnega reda ji jo 

je tudi kuhalo in močno vrelo. 

Priveden pred 7,ena, jc začel Herakloj govoriti --- a zdaj j e 
nastal krohot po Olimpu, »homerskU smeli: nihče ni razumel tc ko-
lobocije razen Henna, jezikoslovca, ki j e bil proromal mnogo zemlje. 
Lc-ta sc jc: brž zavedel lepe prilike nazonicga pouka ter jel svojim 
tovarišem ad ocidos dokazovati resnico svojih prejšnjih besed, češ, 
da ljudje ne govore ve 5 kakor bogovi; l T era ki e j jc bil za to trditev 
jasen dokaz, a Ti H era Idej , je nadaljeval Herrn, mi i si prepotoval manj 
sveta nogo jaz - Gade: s;> te videle in L a d j a in Mala Azija — ti 
mi boš pritrdil, da ljudje različno govore po svetu. Kar jc pri Grkih 
in Latiticili fero (bhero, p hero), to jc v Indiji bharämi, pri Germanih 
bi rit, pri Slovanih berčim (bera); kar je na Grškem tb ;^ ; , v Italiji 
fumus, je v Indiji diuimas, po slovanskem svetu dyiivn; grški Џ к je 
latinski vivos, sanskrtskl (indijski) živas, slovanski živi,. Toda to be-

1 talci, Kelti, Germani, Slovani, Armenci, Por/ijci, lndi, vsi ti narodi 
imajo sorodno govorico, imenujejo se Arije i ali Indocivropci - ali 
kako si umcval, Hcraklej, prebivavcc iberskoga polotoka? kako Egip-
čane, Bnbiloiice r 

>Ti so mi govorili barbarski ncumljivo*, jc odgovoril Heraklcj, 
:>ti niso sorodniki Grkov; Semiti so, Egipčani pa Kamin« . , . 

Zcnu je bilo ze več nego dovolj tc jezikoslovne razprave; srce 
mu je zavzemala druga misel: bo-li možno iTorakleju priboriti prostor 
med bogovi r Sicer bi ga bil po svoji vrhovni oblasti lahko povz-
dignil do časti iz lastne inoči, sam s svojim odlokom, no meneč se 
za druge bogove; ali kaj bi bilo Ileraklcju pomagalo življenje med 
zavidnimi in sovražnimi mu tovariši? Zato sc jc odločil Zcn Hernk-
lejevo prošnjo spraviti pred zbor ter jo deti na debato. 
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l'Yiin lloS.it:: ljožji jc/iik. 

V tajni seji — I. le raki ej je medtem s strahom čakal v vesti f ei-
se v skrbeh niti s Heb o ni utegnil meniti - se je pred vsemi dru-
gimi oglasil za besedo Murk uri j ; kav naj topleje j e priporočal prošnjo, 
poudarjajoč, da si lepšega zgleda jezikovnega liovotarstva ne more 
misliti, nego je bas Heraklej, La živi vir zemeljskih narečij ; odslej 
da so bo šele nadejati buj nej Sega rakovi ta jezikoslovnih študij \ 
Olimpu, kajti brez dialektnih izprememb jezikoslovcem tii obstanka. 

Razen Pa lad c, ki je mirno in resno poslušala govor Merku-
r jev , drugi bogovi o ii stvari niso urneli mnogo; tem več pa jo bilo 
slikati nerazločnega godrnjanja, dokler 111 vstal Ares (Mart), polkovnik 
nebeških vojaških krdel: s sabljo bijoč po mi/Л ic dajal važnost svojim 
besedam, češ, da je treba v armadi enote, da pa se tate ruši s 
sprejemanjem eksotnih bitij, sploh pa tla jc l i c rak loj za. častniško 
družbo pre neotesan hrust. 

Ker so jc ZEL svojega ljubimca potegnila tudi Eicha, nebeška 
natakarica, ki je bila draga vsem bogovom in j im je posebno v tem 
odločilnem trenofcku namenoma mamila um /. izredno l jubkost jo in 
lepimi očmi, je naposled obveljal predlog Merkunjev, da sc naj l le-
raklej sprejme v nebo kot »exemplar hum a nam m linguarume, vendar 
s postavko m boga Marta: 1.) da je v Olimpu edino veljaven b o ž j i 
jezik, 2.1 da sc je ogibati vseh vplivom Ilcraldejcvega narečja, ker 
bi to skrunilo čistost božjega jezika, 3.) da se nikdar nihče več nc 
sprejme v Olimp, če ni popolnoma zmožen božjega jezika, k) te 
določbo se morejo in smejo le enoglasno izprerneniti, 

V ti obliki je bil predlog enoglasno sprejet. 

Cesarja Avgusta razprava o božjem jeziku. 

;>Ab exeessu divi Augusti nox primae — po smrti blaženega 
Avgusta noč prva (od 19.—20. avgusta 1. I i. po Kr. i — to je bil n Ei-
st o v posebnega odstavka v dnevniku vestnega paznika palatmske 
knjižnice v starem Rimu; z grozo si bral pod tem z a g l E i v j c n i , kako 
je ono noč v teh sicer le Muza tri posvečenih prostorih. 

4Pozno je že bih) , , , psi so bili že umolknili, jaz sem bil 
legel spat ; a komaj me je zazibal prvi sen, kar so zaškripala vrata 
glavnega vhoda —• kaj je to ob ti ur i 1 Vlekel sem na uho, a zdaj 
začutim, kakor da bi potegnil ob meni dih hladne sape, 111 sosedna 
glavna dvorana, polna knjig, se je razsvetlila; slišim, kako nekdo 
poriva knjige, jili premetava, kako knjige padajo , . . znoj mi je po-

li. 
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'jI 2 Fran Iicšic: Ho:>ji jezik. 

lival celo, ko som nn valilo odprl duri . . . o joj, tam zgoraj na 
stolicl j c stala ob knjigah bleda podoba njegovo blaženosti, cesarja 
Avgusta samega: premetaval jc in listal, listal in listal, iskal in zbiral, 
dokler ni карс! petelin . , . Tore j tudi tvoja glava, blaženi Avgust, 
ni bila učenosti dovolj polna za oni svet? tudi t a m se čislaš člo-
v e š k o modrost? — Nisem zatisnil vcc očesa, smrtna duška m e j e 
dusila . . , Drugega dne sem pogreval več Homerje vi h izdaj, vse zna-
menite komentar je od Ar i starb a p o č e n i . . , Avgust l lomcnst?« 

Toliko tisti čudni dnevnik; pojasnjuje ga zapisnik soje bogov 
z dne 19. avgusta 14 po Kr. Onega dne sc jc bil namreč v Olimpu 
oglasil Avgust s prošnjo, tla mu dado sedaj, ko jc zapustil zemljo, 
prostor v svoji sredini. Ni dvomil o svoji vrednosti niti o gotovem 
sprejemu, dokler ni zvedel ob nebeških vratih, da jc ondi treba znati 

- božji jezik. T a novica ga jc presenetila; nikdar v s v o j e m življenju 
ni mislil o tem, v katerem jeziku bo govoril z bogovi — sitnosti 

Radi dobre volje, ki jo jc kazal na zemlji do bogov, z vna-
n j im i sredstvi pospešujoč njih česčcnjc, gradeč jim svetišča, dasi le 
mrzle, neme zidinc, k jer ni nikdar izlivalo gorko človeško srce svojih 
cuvstev — zategadelj so mu bogovi obljubili nebesa, ako prouči vse, 
kar jc v posvetnem slovstva znano o božji govorici, ter predloži o 
tem primerno razpravo bogovom v presoj o . . . 

Že isti večer se je odpravil Avgust na palatinski grič v knjiž-
nico, si odnesel odtod potrebno literaturo za svojo nalogo in drugi 
dan »po straži mirno gor' in dol', korakaš mi, August; ne vidiš nič, 
ne slišiš nič, kot i>;.l bi filozof«, popravljajoč v predvežju olimpovskem, 
kav si bil zamudil v življenju, proučujoč za pokoro grške pesnike. 

Zasledil je v -Homer ju tele sledove božjega j edka : 
v 11 i jade prvem spevu tele \rvstice 104-): 

* Z vezat i /.ena tickdaj šo zakleli bogovi hoteli, 
I lcra, Ponejdo», celo rojeiika mu Talas Atcna, 
Ti si mu prišla v pomoč, r a a v c z a k sj>One mu udu v, 
T e r si storoenika brž v široki Olimp poklicala, 
K i iiliarej ^ Шimp. E g e o n pa zemlja ga zove« . . . 

V llijade drugem spevu (811--814) imenujejo višek, 

:-Ki ga ljudje Uaticla zovo, nusmrtri bogovi 

ürzc Jfyriue gomilo , , 

V llijade štirinajstem spevu pošlje boginja Hera Movfeja spanca 
na goro Ido poleg Troje, in (286 -291): 

=Spance ustavi so tam> Ki1 oni d Et oko ga nc spari, 
J;;!k; na vrh ti j e sedel, ki v govi najvišja j e bila, 
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f r a t i Ilešič: H o« j i j», ik. 

Kvišku moleča v sopar obnebja košate mlati i ko, 
Ondi sedi skrit v vejah široko ran rast: ene je lke. 
1'lici enak \res zvočni, glasno po ^orah si poje, 
Klialkis jo sovo Olimp, ljudem kot Kymiiuüs jo кпапл« . . . 

i l ink je borba med Ahajci in Trojaiici; vsi bogovi posežejo 
vmes (spev 20-, 73—74j: 

Samo božja beseda bvcA dodejanega prevoda iz človeškega 
govora se imenuje v Odiseje desetem spevu (302—305); Čarovnica 
Kirka je Odiseju tovariše izpremenila v živali, Odiseja samega je le 
usodo obdaroval bog Herrn, jmkazavši mu čarovno rastlino, »koron 
ltičent: f i r m l y b o g o v i m u p r a v i j o - . V dvanajstem spevu ]ia 
pripoveduje isla Kirka Odiseju, tla bo mu treba dalje pluti mimo 
silno nevarnih pečin, ^ P l ä n k t a i j i m j e i m e p r i s r e č n i h b o -
g o v i h V O 1 i ITI ]) U-: (61) , . , 

Avgust se je pri svoji preiskavi teb sledov božjega jezika pred 
vsem in najprej obrnil rjo očeta Homerja, dobro vedoč, da je l lomer 
Grkom ustvaril bogove, in vsled tega pričakujoč od njega tudi kaj 
podatkov i j božjem jeziku. In ni se motil. Toda zdaj mu jc ob tem 
gradivu nastala sledeča zadača: 

1.) Ker so si po splosnem in neovržneni mnenju izumili jezik 
bogovi sami, odkod ima Homer poročilo o božjem jeziku? 

2.) Po čem se razločuje h^žji jezik od človeškega? [jo starosti? 
S;i I i one božje besede prastarine r 

Ko je Avgust pregledal vso primerno literaturo, j e o prvem 
vprašanju konstatiral sledeče podmene: 1 : neka tern i ki so mislili, da 
so d u h o v n i k i ie besede božjega jezika slišali neposredno od bogov, 
omislili sc jih v zamaknjenih trcuotkih; 2) nek a tern i k i so ugibali, niso 
li tega je.dka nekdaj rabili omikanci, govoreč kakor bogovi; 3) muza, 
prijateljica Hotnerjcva, jc ovadila Homerju kakor druge božje tajnosti 
tudi skrivnosti božjega jezika. 

Zadnja podmena so je zdela Avgustu najbol j verjetna. 
O drugem vprašanju j t: cesar Avgust po dolgem raziskovanju 

tole spravil na dan: božjim besedam kakor Briaicj, K hal k is, Ksantos 
jc šo videti etimološki vir, po vrsti pomenijo silnega obra, medeno-
barvnega ptiča, rumenobarvno reko; ali pa najdemo tudi pri vzpo-
rednih Človeških besedah: Ajgajon, Batieia,, Skamander, Kymindis 
ono prozornost1 In bas prvotna prozornost daje onim izrazom pe-
sniško slikovitost, lepoto, vredno božjega očesa, ki !c nabirajoče misli! 
. ].jiihl;.nlsl:i XIX. IS?:. 

••'/, ognjem LIefajstom sc s pri um g l o b o k o v rt in ca s ta voda. 
Usantos jo kliče Olimp, H k A m AN ti ROS pa KO ve jo acmlja« . 
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X;' m d i starosti ima Homer (c besede za božje, nc radi tajne ne-
umljivosfi in pokvarjenosti, kt nastane s starostjo - ha? narobe, radi 
mladcniške jasnosti , , 

Tako j ti torej ugibal in pišal Avgust, prav kakor da bi bil vedri, 
da pride za njim dobrih 1801) Set lilolog Kvičala Sei zapiSe slodcce 
besede: j.:•.!,:<> bohovti lepši jsou a dokonalejši a močnejši nez lirle, 
jako krme i napoj jicli ie.-'. lepši, tak privozenym zpüsobem i miliva 
jich jest lepši nož lidskä - Us rv tilologickć a paedagogicke 1877, 
O reči li tiske a božsktM 

V ioni mnenju je utrdil Avgusta sam bog Apolon, ki je bil 
cesarju naklonjen radi novega svetišča, l:i mu ga jc bil postavil ccsar 
Avgust na Pa latinskem griču. fn Apolon je vdahnil cesarju - filologu 
m i sol na Pindarjevo odo (»otoku Delu j, kjer znani grški lirik pro-
slavlja Apolona :n Diane, Latoninih otrok, rojstni otok, navadno 
imenovati Del, г drugim imenom Astoria: »Zdravstvuj, otok, od bogo\ 
ustavljen z M* otrokom bleskokose Latonc mičnomila klica, morja sin. 
šiniti zemlje svetih čudo, ki te smrtniki imenujejo Delo*, blaženi bo 
gov i v Olimpu pa temne zemljo daleč svet to t; o zvezdo-?:. 

>In ii, grški Eros, nas Amor« ( jc vzkliknil Avgust, ->ti, ki si 
najstarejši med bogovi, ki viadaŠ i Isi•.i i bogove, ki imaš najlepšo 
bodočnost — saj Tjubczen jo bila, ljubezen se bo, ko ljudi na sve tu 
in sveta ne bo — tudi t i nimaš v nebesih istega imena kakor na 
zemlji! 

i Smrtniki /.ovčjo jo11) Erota, krE"£LLt;gn l:oga. 
Radi i: r i:; L • i: - pa sik- t) c smrtniki boga Pterota-!. 

Tako berem v Platonu Phaedros, 252 33), in grški p t e r o n po-
meni p t: r u t . - Bogovi, vi čutite ljubezni naglo moč m ste jo s 
pravim imenom imenovali!® . . . 

T o disertacijo jo vložil pri božjem zboru Avgust, da bi dosegel 
Časti in pravice božanstva; nebeška komisija jo j ti z zadovoljstvom 
sprejela tcv kandidata v slovesni se;i proglasila za boga. Z vznesenim 
glasom je bral pro m o tor Alart, bog boja klicatelj", znano formulo, 
ki sc sliši pri doktorskih promocijah j i krokarskih izpitih: 

•Mi, Ju[.iituv Sauirnovlč, 
večni rector magniüeus tovarištva božjega; 

Mcrktirij, Jtipitrovič, 
večni dekan človeški; 

Marl. Jupitrovič, 

4 Otok Dol hO pripovedki sprva ni imel trdnega, stalnega mesta, cUiklrr 
mu ga niso odločili bogovi v zahvalo za dobroto, izkazano Lat on i. 

"; t- i- Astoria; prim, aster zvezda. 
-) namreč l j ab cz e ii-
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Aleksandrov: (. )j dobro ;n1ro, hišna mati, 21: 

večni pro moto r, redno postavljen, priznavamo s tem pismom in ho-
čemo izpričati, da je hi S 

Gaj Julij C c aar Oktav ij an Avgust, porojeti v Rimu, po dobro 
prcslancm izpitu v navzočnosti vseh bogov na slovesen način po vz-
dignjen v čast božjo in so mu bile podane pravice in prcdpravicc 
božje. V* zagotovilo tc časti m teh pravic smo podpisali svoja imena 
in pritisnili n obeski pečat« . . . 

.Halje prihodnjič.} 

Oj dobro jutro, hišna mati, 
0 j dobro jutro, hišna mati, 

oj dobro jutro Bog vam daj! 
Xamcnil sem so v trg pogledat, 
kjer vel i K* a bo maša zdaj. 

Vsi drugi, mati, tak prešerno 
z očmi me, mati, pikajo, 
in rožmarine za klobuke 
vsi drugi, mati, vtikajo. 

Л glejte, nimam, nimam rože, 
da za klobuk si jo pripnem, 
a glejte, nimam, nimam družbo, 
da z njo po cesti boli grem. 

Ah takrat kri vzkipi mi, mati, 
na srce žalost leže mi — 
Jaz fantič mlad sem, bolj kot noži 
pogled njih v src c reže mi , . , 

Jaz fantič mlad sem, čujte, mati, 
mlado, ah, hčerko dajte mi . , . 
Mej, žalost in vsi ti sosedje, 
nc enesa več blizu ni! 

Aleksandrov. 

' V 

Visoka molitev. 
ečni Hog, 
pred tebe pokleknem tja 
in prosim to sklenjenih rok 
in iz vsega srca; 
Obvaruj m c blamaž, 
kristjana udanega, 
nepotrebnih fraz 
in vsega dognanega, 
obvaruj me barbarstva 

in vsega neblagega, 
varuj me varstva 
prijatla predrazega , , . 
ah, in daj mi moči, 
premagati blesk oči 
in sebe premagati vsaki čas, 
daj okusa mi pravega 
in usmili sc mene, vihravega 
vsem ljubim ljudem na rovas 

Aleksandrov, 

15* 
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B o ž j i j e z i k . 
r;nl F r a n I l e š i č . 

III. 

Lucija A nej a Se neke satira o smrti Cezarja Klavdija 
( 4 1 — 5 8 p o K r . ) : 

,.„.;д,.. Cezarja Klavdija apokolokintoza ali pobučenje, 
; J a J ä r a s l i m vam sporočiti, len j st: [o dogodilo v nebesih dne 

13. oktobra, za konzulov AxJnija Marcela in Acilija 
Aviole, onega leta, ki jc bilo začetek presrečnega Ne-
ronovega veka (58 po Kr.). Xiti sovraštvo niti ljubezen 
nc bo govorila iz mene, če me kdo poprava, odkod 
da vem vse tako gotovo, no, nato ne bom nič odgo-

voril, :nč, če sc mi ne bo hotelo. Kdo nie naj prisili1 Sa j vem, da 
sem postal svoboden mož, odkar j" zapustil svet oni, ki jc bil ure-
sničil rek, tki mora človek biti vojen ali kot mogotec ali kot norec. 
Čc ini bo pa /l jubilo odgovoriti, bom rekel, kar mi bo prišlo 
ravno na jezik. Kdo je kdaj od zgodovinarja zahteval prisege, kdo 
zapriseženih prič? Ako pa bi kljubu temu trebalo navesti vir, pa 
vprašajte onega, ki jc videl, kako je šla v nebesa Družila, sestra in 
obenem ljubica Cezarja Kaligule; vprašajte onega srečnega senatorja 
Uvi ja Gemina, ki je za to pričanje dobil od Kaligule lepo plačilo 
2ÖQOOO denarjev. 1st i mož bo rekel, da jc videl tudi Klavdija, kako 
je šel \ nebesa, seveda Šepajc, nc z odmerjenimi koraki, Hočeš, 
nočeš, oni mož mora videti vse, kar se godi v nebesih; saj je nad-
zornik Apijeve ceste, ki drži od večnega Rima mimo še bolj večnih 
grobov rimskih mogočneže v črez Kapuo v 13 run di Kij. po kateri je šel 
med bogove, kakor je znano, tudi blaženi Avgust in Tiberi j Cezar. 
Vendar ti bo ta mož odgovarjal na takšna vprašanja le na samem, 
javno no bo nikdar zinil o teli rečeh; kajti odkar je v senatu pri-
segel, da je videl Družilo v nebesa iti, a mu v zahvalo za to divno 
poročilo ni nihče verjel novice, sc je s svečanimi besedami zaklel, 
da nc bo črhnit besedice, čc bo tudi na očitnem mestu videl koga 
pobijati . . . Vse, kar sem slišal od tega moža, hočem zanesljivo in 
jasno povedati — prisegam na njegovo neskaljeno srečo, ki mu jo 
želim . . , 

* Phoebus jc bog p o k r a j š i h poteh z c ka-^al ^ zemlji, 
T e n m e m u Suu da odstopi časa vrhovno p o v e l j s t v o ; 
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У.е j e državo si brum na ž ko d o razširila Luna, 
/ima ostudna j e trgala kras bogate jeseni; 
K e r sc j e Bakh, nam dragi gospod šc dražjogit vina, 
S t a r a l , pEiberke redke pobiral ju pozni trgovec.« 

Mislim, da me boste bolje umeli, če povem, da je bilo mcscea 
oktobra, dne 13. oktobra. Ure vam natanko nc morem povedati — 
lažje se bodo filozofi zcdinili nego ure — toda recimo, da je bilo 
med Šesto in sedmo uro. ' T o p a j c predebelo!« mi pravite, »pesniki 
so trudijo iti potijo, opisujoč solnčni vzhod in zahod, in ne puste niti 
poldneva v mira; ti pa hočeš na ta način preskočiti to nesrečno uro ?« 

je bil v dve polovici rav.delil b o g Phoebus neba pol 
in bližajoč su noči jc tresel utrujene uzde, 
Doli poševno vozeč, poševne pošiljal jc žarko.4 

Klavdija j e jela dušica siliti, a izhoda ni našla. Teda j je po-
ldieal Mer kur i j, ki se je vedno izredno veselil bistroumnosti njegove, 
eno izmed treh Rojenic Soje nie k sebi ter ji rekel: ->Ti kruta ženska, 
kaj pa pustiš trpeti siromaka, ki 111 zaslužil tako dolgotrajnih muk ! 
Že 64. leto se bori s svojo drago mu dušo — d u š i c o . Zakaj ga 
sovražiš ! Dovoli vendar, da jo vsaj enkrat pogode astrologi — ve-
deževavci, ki ga zaman pokopujejo vsaki mesec, odkar je postal 
vladar. In vendar se ni čuditi, čc mu ne morejo določiti smrtne ure, 
saj nihče ne vc za njegovo rojstno uro, Kdo jc namreč kdaj sploh 
mislil, da je bil k o t č l o v e k rojen? niti njegova mati ne. Stori svojo 
dolžnost: 

-SmiiL ga daj; prestol naj zaseda boljši uasludnik^ 

Toda rojenica Kioto je odgovorila: »Hotela sem mu, zares pri 
Hcrakleju, še dodati malo časa, da bi obdaril z državljanstvom i ono 
malo število tistih, ki ga še nimajo. Sklenil jc bil namreč, da hoče 
v togi videti vse Grke, Galce, l l ispanjole, Britance. A ker j e z druge 
strani dobro, da ostane vsaj za seme nekaj tujcev ( = nedržavljanov), 
pa se naj zgodi, kar želiš.« In vzela je zaboj ter potegnila iz njega 
tri vretena, eno je bilo neumnega Avgurina, drugo blaznega Babe, 
tretje pa Klavdijevo, »Tc tri«, je rekla, t? hočem vse v enem letu \ 
kratkih presledkih izročiti smrti, da nc poj de iClavdij sam na drugi 
svet. Bilo bi namreč zelo neprimerno, če bi ga hipoma pustila .samega, 
ko jih j e šc ravnokar videl toliko tisoč za seboj, pred seboj, okoli 
sebe; toda ta dva tovariša mu bosta za zdaj dovolj.« 

»Rekši besedo, jc zvila z vretena umazane niti, 
Z njimi kr Elijevo pros 6 r igla j e Klavdijti case življenja. 
Lahes is pa n obeske lase ji prepletajo rože, 
Čelo, sence lavorika si &v<iji, piorska rastlina — 
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S u č e b leščečo se nit iv: volne ko snug se bleščeč«, 
S srečno roko predoč, а spvedena nit, glej , dobiva 
Novo bi"ž barve;: ohi.- ti preji čudita sestf j . 
Volua šc ravnokar beta spreminja v slato se viieČL.-: 
Zlatega veka üijaj žc z niti m: šivi po zemlji. 
Nič nc prenehajo: b l a ž e n j sveče saj predejo runo, 
Polne roko so vesolje jim, preja, uspešna veselje. 
Samo od hiti jim <Jelo, se suče v rt: ten o, 
Gladka i im vije sc nit izpod prstov brez vsakega truda. 
L e t a Ti tona presegajo, Nestor ja leta množijo . . . 
Phocbtis veselo pomaga, pojoč o časih bodočih: 
Zdaj jim živahen ves strune udarja, zdaj volno podaja; 
V s e so zavzete n jegovega petja, no čutijo truda. 
Bratove strune slaveč, <i<L siva slaveč njega pesmi 
Spredle so več nego s'cev: č loveško usodo presega 
Sla\Tljeno delo, »Nikarte nehati«, jim pravi Apolon. 
»Zmaga uaj br idko usodo, ki smrtnikom žuga si: smrtjo. 
On, ki j e meni podoben po licih, podoben po diki, 
NlLl j e slabši |>o petju niii po glasu: Zemljanom 
Blažene čtls^ bo uri!, zakonov molčanj o prekinil. 
Kakor razžene danica zavan bežeče zvezdice 
Ali se hesperus dviga, ]co vračajo spet s:; zvezdice, 
Kakor se solne:-, vel iko o k o og leduje po svetu, 
Kadar je /.ora zmagavka ovila ga t rožnatim dnevom 

Ravno so zlata kolesa zdrčala iz zU-^h aatvoruic 
T a k o se bliža že Cezar, Nero na žc takšnega vidi 
Ruma; sijajni obraz se mu sveti v blisku pogleda, 
<k>sl: mu kodri irfj v i je jo ч temena v tilnik.«. 

Tako je pel Apolon, Lahes i s pa jc storila, kar je pel on, ker 
j t; tudi ona bila naklonjena temu vrlemu možu; s polno roko j ti za-
p redi a ter se posebej Nerouu obilo let podarila. Klavdija pa. tako 
vele vse tri sestre, naj l judje spremljajo k zadnjemu počitka, kličoč: 
s-Zdravstvu j I hvala bogu!«- In on jo res globino svoje dušice izčrpal 
ter s tem končal svoje laži-življenje, Izdihnil jc, komedijante slu Saj o č 
— komed i j a - j e bila zanj pri kraju! — — — ••— — — 
Zadnje besedo, ki so jih ljudje slišali i/, njegovih ust, so bile: »V 
blatu sc valjali c. 

Kaj £e iti pozneje godilo na zemlji, to bi bilo odveč pripo-
vedovati. Sai veste to iti predobro: kar je splošno veselje vtisnilo 
spominu, to se ne pohabi. Nihče ue zabi svoje sreče. S!ae pa slišite, 
kaj se je godilo v nebesih: za resnico jamči poročcvavec. 

Jupitru se je naznanilo, da je prišel nekdo, m oz dokaj lepe po-
stave, precej siv, da pa str kreta neprestano, kakor da bi komu 
pretil: neprenehoma da namreč giblje z glavo in nerodno vzdiga 
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desno nogo- Vprašali da so ga, katere narodnosti jc, a da jo odgo-
voril nerazločno in zmešano: njegovega jezika da ni umeti, da ga nc 
ume ni Ilcraklcj ni Avgust. 

Tedaj je ukazal Jupiter I leraklcju, da na; gre iznova spoznavat, 
katere narodnosti da je tujec. J lerakleja je bil prvi pogled hudo 
z medel, tistega Hcraklcja, ki sc ni bal niti najhujših nestvorov: ko jc 
videl ta neznani obraz, nenavadno hojo, slišal glas, ki ga ni slišati od 
nobenega bitja na kopnem (lc pri pomorskih zverinah ga čuješ), ta 
votli in pri trti glas, je mislil, da mu jc zdajci prestati trinajsti trud. 
Ko pa{ga je zdaj natančneje o p a z o v a l n e m u je vendar zdel človek. 
Približal sc mu jc torej ter mu grški —• bilo jc to lahko umljivo 
Klavdiju kot grkoljubu, ki je v grškem jeziku spisal dvajset knj ig 
tirenske, osem kartaške zgodovine - - to-le rekel: 

»Ktcrim IjutlOm si rojak, in k n r o Ii rodno jc; mesto r« 

Ob teh besedah s:: j e Klavdij močno, močno razveselil; bili so 
mu znani glasovi, dočim prej b o ž j e g a jezika ni nič razumel; tudi 
se je nadejal, da b<j i ondi kaj Grkov, m o ž — filologov, katerim 
bo lahko prodaja! svojo Črkavsko znanost, in da bo ka j zanimanja 
za njegovo zgodovino. Zato se je takisto učeno s Homerjevim verzom 
predstavil rekoč: 

Troje mti mest^ vihar ji: r:l;nпlI na Kikonov obredje.« 

Resničnejši pa bi bil sledeči verz, ki jc tudi Homerjev: 

i Troj o sem meato raxcijal, pogubil sem nje prcbivavcc.« 

In uveljavil bi se bil Hcrakleju, temu ravnodušnemu, odkrito-
srčnemu človeku, čc nc bi bila prisotna Mrzlica, ki jc bila prišla z 
njim: vse druge bogove je bil pustil v Rimu. •;>Ta človek«, pravi 
Mrzlica, s ti pripoveduje gole laži, Jaz ti to pravim, ki seni živela z njim 
toliko let: v Lugdumi jc rojen, Lugdunca zreš; šestnajst milj daleč 
od Viene je rojen, pravi Galec jc. Zato jc — kot Galcc tega ni smel 
opustiti - razdejal Rim. Ta mož jc sin mesta Lugduna, kjer jc dolgo 
vladal Lici n ij, ki jc bil po rodu Galec in jc ondi tiranski postopal. 
Ti pa, Heraklej, ki si več sveta potlačil, nego katerikoli mulogoncc 
ali »tlakotlak«, gotovo Lugdunce poznaš in veš, da jc mnogo milj 
med Ksantom in Rodanom.« 

Zdaj je vzkipel Klavdij in mrmrajo — kajti le mrmrati je mogel — 
dal duška svoji jezi. Kaj pa je hotel pravzaprav reči, tega ni nihče 
razumel: tako nejasno so doneli njegovi glasovi božjim ušesom. V 
resnici j e ukazoval, naj odvedejo Mrzlico na smrt, in sicer z ono 
kretnjo svoje hrome, le za ta posel dovolj močne roke, s katero jc 
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imel navado kot cesar obglavljati ljudi. Zaukazal jc, da so ji vrat 
prereže, n živa d Lisa se ni zmenila za njegov ukaz. 

Teda j jc rekel ILcraklej: *Poslušaj me in pusti bedari je; pri 
nas glojejo miši rnorilno orožje. Brž z resnico na dan, da ti ne iz-
tepem iz glave teh neumnih muh.« 

Tn besede je govoril 1 ieraklej prcccj os o m o in ostro, a vendar 
ni imel toliko odločnosti, da bi bil založil norcu kakšno črez pleča. 
Sicer pa je bila žc postava silnega junaka dovolj grozna za Klavdija, 
tla jc pozabil sal tor spoznal, da tu v Olimpu mu bode pogrcSati 
vpliva, ki ga jc imel v Rimu kot »petelin«, !) ki največ premore na 
gnoja; kolikor se je sploh moglo razumeti, jc i spregovori l to-lc: 

s Nadejal sem sc, da se boš ti, Heraklej, najpogumnejši izmed 
bogov, pri drugih zame potegnil: in čc bi me kdo, sena si mislil, 
vprašal po znancu, ki bi me mogel priporočiti, sem namcrjal tebe 
imenovati, ker mc vrlo dobro poznaš« . , . 

H e r a k l c j j c v tem hipu čutil, kako sladko je biti na glasu vpliv-
nega moža, četudi le priporočitdja pri vsemogočnih bogovih; prijel 
je šepastega klijenta ter ropota je ?. njim udaril v nebeško dvorano. 

iKolosalno!« s e je zdajci zadri Ares , ki drugega ropota ni 
maral slišati nego rožljanje svoje bridke sablje. *Robatost! Da se mi 
prestraši tank oži včna Venera, ki ljubi mir in tihoto ljubezni.« 

seveda, Heraklcj, od tebe ni nič boljšega pričakovati — nc 
čudim sc, da sl ti tako udri v zborovalnico; saj tebi ni nikdar nič 
dovolj zaklenjeno - - nikdar šc nisi kazal olike, vsega sc lotiš robato, 
s silo; vidi se ti pač, odkod da si - parvenu!« In Ares so je 
zopet približal s Čuvstvom misleči Veneri, 

Nato izpregovori vos ogorčen bog Merkur ij: »Je Ii res, da bi ta 
človek rad postal bog, ki še nikdar ni pravilno izgovoril nobenega 
stavka? Tako željo se drzno g o j i t i — a i z r e č i jc sam nc more? 
Bog mora biti samostalen, sam svoj odvetnik, od drugih neodvisen, 
absoluten govornik . . . Vse življenje j L: prebil, zabil v svoji spalnici; 
ker nc ve več, kaj bi ondi počel, iztika zdaj po nebeških kotih ter 
hoče postati bog; premalo mu je svetišče v Britaniji, k jer ga barbari 
častijo in molijo kot boga —« 

Zdaj pa je posegel Jupiter vmes; prišlo mu je na misel, kako 
nedostojno da je, vpričo neposvečenih oseb zborovati. »Dovolil sem 
vam«, je dejal, »da ga izpraŠujcte, vi pa ste govorili kakor v zboru 

!) Lat inska beseda galhis pomeni ( Klavdija) i;1, petelina. 
3) Tu j e latinski teks t pokvar jen , ima večjo vrzel; ta izmišljeni s tavek j o 

naj izpolni. 
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---]<•; bolj divje, tako kakor v gostilnieah. Želel bi, da se držite disci-
pline. Kakršenkoli jc ta mož — kaj bo si mislil o vas1-

Da Klavdij ne bi slišal zborovanja, so mu veleli odstopiti- Nato 
jc prvi govoril oče Jan: silno pameten b o g , ker gleda obenem 
^naprej in nazaj — s svojima dvema obrazoma. Ta je mnogo lepega 
povedal in sicer zgovornostjo, ki si jo j e mogel pridobiti lc na rim-
skem foru, kjer j c iz svojega svetišča poslušal vse javne obravnave; 
zapisnikar mu kav ni mogel slediti; zato jaz tudi nimam namena 
njegovih besed dos lovno sporočiti. Dosti jc govoril o veličini bogov: 
da no sme ta čast postati vsakdanje blago. ^Nekdaj«, tako po priliki 
jc dejal, --jc bila velika reč, postati bog; dandanašnji ji gine vred-
nost . Toda zeleč, naj se nc bi videlo, da govorim le zoper osebo 
in ne za stvar, predlagani, da sploh nihče več ne postane bog izmed 
njih, ki ^zemlje uživajo sadež«, ali izmed njih, ki jih redi sžitorodna 
zemlja Kdor bo /oper ta sklep božjega starešinstva kot bog iz-
klesan ali slikan, tega sem že zapisal peklenskim pošastim in gla-
sujem /л to, da ga damo med sužnji pošteno bičati.«' 

Nato vpraša Jupiter za mnenje sina Vice Pote, ki je bil sicer 
bog *mmorum gentium«. T a je ljubil denar, živel od dobička, rad 
prodajal občine in (male) državice. \ r j emu se je spodobno približal 
Hcraklej in sc mu taknil uhlja. Zato pa je sin Vice Foto govoril 
tako-le: Ker si jc divni Klavdij po krvi v sorodu z blaženim Av-
gustom, takisto z blaženo Avgust o, katero jc povzdignil sam med 
bogove, in ker prekaša isti Klavdij vse smrtnike daleč v modrosti, 
za;o sem teh misli, da bodi divni Klavdij odslej bog • - bog po vsi 
rcsniei in pravici, in da sti ta božanska izpvcmemba pristavi -Ueta-
morfozam« Ovidijevim« . . . 

Različni so bili predlogi, in zdelo se jc, da zmaga Klavdij. 1 ie-
raklej namreč, videč, da je njegovo železo v ognju, je tekal sc ml er tj a 
let" govoril: s Svet stoji na prošnjah, dobroto za dobroto! Sedaj 
gre za mojo reč, ki sem SLl zanjo zastavil; če boš ti kdaj česa želel, 
born ti v zahvalo vse storil: roka roko umiva.* 

Teda j se j e vzdignil blaženi Avgust, da pove svoje mnenje, in 
j c govoril velezgovorno: ? Zbran i očetje, vi ste mi priče, da še nisem 
govoril, odkar sem postal bog. Vedno opravljam mirno le svoje posle. 
Toda zdaj nc morem več molčati in skrivati svoje nejevolje, ki j o še 
vlkša sti d-

Ali sem zato na kopnem in na morju naredil mir? ali sem zato 
udušil državljanske vojske? zato z zakoni mestu Rimu dal trdno pod-
lago, zato jo s stavbami okrasil, da se mi sedaj naklanja tolika 
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sramota r 1 Ne najdeni primernega iürasa, zbrani očetje: vse besede 
zaostajajo daleč za mojo sveto jezo. T a človek, üb ran i očetje, ki, sc 
üdi, da ne more niti muhe spoditi, jc ljudi tako izlahka moril kakor 
muhe: koliko jih jc umoril samo \ svoji in moji lastni roda vini 
da ne govorim premnogih imenitnih mozeh, ki jih ima na svoji 
vesti. Ta le človek, ki ga tam vidite, ki sc je toliko let skrival /n 
mojim imenom, se mi je za vse to zahvalil s tem, da jc dve Juliji, 
moji pravnukinji umoril, eno z mečem, drugo z lakoto, potem pra-
vnuka Lucija Silana. Povej mi, b l a ž e n i KI av d i j, zakaj si te-lc umoril, 
predn o si pre iskal njih krivdo? Ti si tudi ubil soprogo Mešal in o* ki 
sem ji ravno tako pvaded kakor tebi, ; K c vem nič o tem«, praviš 
ali bi pravil, čc bi znal rabiti vsaj človeški jezik — ülodej te vzemi I 
Da nič o tem ne veš, to jo grše nego, da si moje in svoje sorodnike 
pobijal! 

Premislite /tki;, zbrani očetje, kak nestvor bi bil rad sprejet 
med bogove. Poglejte vendar njegove telo! zares bogovi so bili slabe 
volje, ko so ga poklonili svetu. 

Kdo naj tega človeka časti kot boga? kdo naj vanj verjame r 
Naposled niti o vas nihče nc bo več mislil, da ste bogovi, ako bodetc 
jemali take ljudi medse. 

Sklep: zbrani očetje, če sem častno zavzemal svoje mesto, če 
nisem nikomur nikdar trdo odgovarjal, maščujte meni s tor jeno kvi-
vieo! Predlagam sledeče — bral j e svoj pisani predlog — : 

Ker je blaženi Klavdij umoril dva zeta, Lucija Silana in Krasa 
Velikega. Skribonijo, taščo svoje hčere, Mesa l i no, svojo soprogo, in 
druge brezštevilne poštenjake, zato predlagam, da sc strogo postopa 
zoper njega, da se mu ne dovoli pri z i v, da se brž ko mogoče spravi 
s pota, da nebo zapusti v tridesetih dneh, Olimp v treh dneh.« 

Klavdij sc jc hotel sicer braniti, a ker ga nihče ni razumel, sc 
je brž glasovalo; večina jc bila za Avgustov predlog, hi takoj g a j e 
Mcrkurij zgrabil za vrat ter ga vlekel v spodnji svet — pekel — 

Tjakaj, od koder sc, pravijo, nihče nc vrne.* 
Ko sta stopala Mcrkurij in Klavdij v Rimu po Sveti cesti, je 

vprašal Merkurij nekoga izmed ljudstva, kaj da pomeni oni hrup in 
ono tekanje, ali je morda Klavdijcv pogreb. In res, bil jc Cezarja 
Klavdij a pogreb, velika sijajnost; kajti ščedeli niso niti denarja niti 
skrbi, in videti j e bilo, kakor da pokopujejo boga, Flavtistov, tro-

celo Klavdij. Vse je bilo veselo, jasnega obraza; rimsko ljudstvo š č 
je Sprehajalo, radujoč sn svobode. Samo Aga ton se je jokal in nekaj 
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drugih sebičnih odvetnikov, ki so za Klavdij a tako dobro ribarili v 
kalni struji . - . Ko je svoj pogreb ugledal Klavdij, tedaj j e spoznal, 
da j c mrtev- A veselil sc jc te proslave svoje osebe in bi bil na j ra je 
sc dalje gledal vcličastuo-ginljivi prizor svojega pogreba. Toda prijel ga 
je božji stil Mcrkurij in ga vlekel črez Martovo polje — s prikrito 
glavo, da bi ga kdo nc spoznal; in med Ti bero in Sveto cesto, ondi, 
kjer j c Veliki kanal in so »vrata smeti«., sta sc spustila v dolenji svet. 

Prej pa j c bil žc ija dospel po bližnjici Narcis, njegov opro-
ščencc, da lahko dostojno sprejme svojega milostnega gospoda, in 
mu je zdaj prišel nasproti, fino umit in načičkan, kakor da je ravno 
prišel iz kopeli, ter dejal: »Kaj, bogovi prihajajo k l judem?]« 
••'Tcei, Lee i , mu reče Mcrkurij, * ter naznani naju prihod.« C) ni pa 
j c hotel svojemu gospodu sc več laskavih ljubeznivosti povedati, a 
Mcrkurij mu je i znova ukazal, naj hiti, in ko se je Narcis obotavljal, 
ga j c izpodbodel s svojo šibo. Narcis se jc Inž spustil v tek. Ker 
vodi m pot neprestano navzdol, zato jc prišel tudi Klavdij, (lasi ves 
protiiiast. hipoma k vratom Plutonovim: u: jc ležala, kakor pravi 
Horacij, stoglava zverina, ki je gibajoč se strašno tresla svojo grivo; 
malo jo vznemirilo Klavdija, ko jc zagledal črnega, grivastega psa •—• 
vajen jc hi i lc svojega ljubljenčka, belega psička, in z mogočnim 
glasom je izprcgovoril: >Klavdij Cezar prihaja. 

Ju. glej, ploskaj e z rokami, sc prikaže takoj zbor pevccv, pojoč: 
»Kvo ga, veselimo se! veselimo seU liili so 1 o: t ia j Sil i j, designovan 
konzul, Junij Pretorij, Sekst Tral, Mark Ilclvij, Trog, Kota, Tekt , Valent, 
Kabij, rimski vitez — ki jih je bi i dal nekdaj Narcis v smrt odvesti. 
V sredi to skupine pojočih m oz je bil pautomim Mucstcr, ki ga je 
bil Klavdij svoje dni radi lepšega okrajšal za eno glavo. 

Novica o Klavj i jevem prihodu se jc hitro raznesla, ecio do 
Mcsalinc tja v ženski oddelek. Kar usuli so se proti oni strani, od-
koder je prihajal Klavdij, najprej oproščene i Poli bij, Miron, Har-
pokrat, ЛтГе ј in Fcvonakt, ki jih jc bi Klavdij naprej poslal v spodnji 
svet, da mu pripravijo pot; za njimi sta prišla dva piefekta, Just 
Katonij in Ruf, Pompejev sin, potem prijatelji Saturnij Lucij in. Pedo 
Poinpcj, Lup in Cclcr Azinij , bivši konzuli, nato dve nečakinji, 
zet, tast, tašča, sploh vsi sorodniki In za bran ili so mu pot kakor 
prava vojaška četa. Ko jih je Klavdij ugledal, je vzkliknil: »Vse polno 
prijateljev! Kako pa ste vi sem prišli?« 

Teda j pa je rekel Pcdo Potnpej: »Kaj praviš, krutež vseh kru-
težev? Ti šc vprašaš, kako smo sem prišli? Kdo nas je seru spravil, 
> Ljubljanski Z v ö i h X I X , 1 . ] 0 
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ali a e morivec svojih sorodnikov in prijateljev? Ilajdi fia -pravico! 
J a z tebi tukaj pokažem sodnikov stoliee!* 

Po teh besedah ' ga šiloma odvede k tribunalu podzemskega 
sodnika Eaka ; ta je preiskoval po zakonu Kornelije vem o zavratnih 
mor i veil v, Pedo je obtožil Klavdija kot zločinca, ki je umoril: t lUtee t 
senatorjev, tristo in petnajst rimskih vitezov, navadnih ljudi pa več, 
nego je listja in trave. 

Prestrašen se je oziral Klavdij okrog, iščoč kakega zagovornika, 
toda ni ga našel prijatelja. Naposled jo stopil ismed množice Pavel 
Petronij, stari njegov pivski brat, zgovoren baš kakor Klavdij, ter 
zahteval, da bode on zagovornik; toda niso mu ugodili. Zdaj jc 
prebral Pedo Pompcj pismeno tožbo med velikim hrupom in vabuko. 
Petronij j c poskušal ugovarjati, toda Eak, mož pravice, mu je za-
branil ter obsodil Klavdija, nc da bi bil zaslišal drugo stranko, češ: 

s-Kakor on drug i in, mi njemu — uživa naj isto pravico*. 
Nastala je smrtna tišina. Vsi so strmeli rad! tega nenavadnega 

postopanja; rek al i so, da se Se kaj takega ni nikdar zgodilo. Klavdiju 
s e j e seveda zdela ta njegova obsodba bolj krivična nego nova. Dolgo 
so se nato prepirali, kako kazen mu prisodijo . . . Po dolgem ukre-
panju so sklenili, da je treba za Klavdija izmisliti novo kazen, 
da mu je odkazati kako neuspešno, noplodno delo, ki izvira iz kako 
strasti tor le-to strast zopet noti — delo brez konca in utehe. Tedaj 
jo Kak razsodil, da mora igrati s kockami v kupici brez dna. In res 
ie začel Klavdij takoj zbirati kocke, ki pa so mu letele skozi kupico 
na vse strani, iti mučil so jc z brezuspešnim delom. 

Kar se prikaže Gaj Cezar Kaligula in si j ame lastiti Klavdija 
za sužnja; pri vedel j e tudi priče, ki so videle, kako je on Klavdija 
z bičem, s šibami tepci in klofutal , . . In res so podzemeljski sodniki 
Klavdija izročili kot sužnja Gaju, Gaj pa ga je izročil svojemu opro-
ščencu Menandru, da mu pomaga v pravnih vprašanjih. 

V prostih urah pa goji Klavdij z Men an dr on J, učenim Grkom, g la-
so slo vje božjega jezika — žal, da toga ni storil poproj — ter išče najpri-
mernejše abecede za božji jezik, pričakujoč, da sc s temi raziskavami 
bolj proslavi, nego se je proslavil z novimi črkami, ki jih je bil izume! 
na zemlji za človeški latinski jezik.1) Skladu je so pa nista lotila; zato 
bi bila morala za božji jezik imeti čuvstvo. 

'-) Česat1 Klavdij jc uvctlcl v latinski pravopis tri :^ovo črke, i-o 
rabile sa njegovo vlade: • v, - j : bs, ps, j— • polglasnik med i in u. 

(Dalje prihodnjič.) 
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Idealisti. 
. l , a m pvi mizi obloženi 

štirje g o s t j e mi sedijo, 

p i je jo mi rujno vilice, 

s l a d k o mi j e d o p e c i v o , 

g o v o r e o tem in onem, 

kaj lepo jo, poez i ja , . , 

D o m a č i n j c zdaj g o v o r e c , 

s lušajo ga g o s t j e štirje, 

k i m a j o mu z a d o v o l j n o . - -

Cuj tc , k a j j i m je p o v e d a l , 

k a k a bistra to j c g l a v a ; 

tudi vi mu pritrjujte, 

z g l a v o včasih prikimujie! . . . 

G o v o r i l pa j im tako je: 

.^Slišal v svoji sem mladosti, 

tla so pesnik vsak izpojc , 

in da s prvim sivim lasom 

mu p o j e m a m o č prvotna. 

Slikal sem, a verovati 

nisem hotel praznim m a m j a m ; 

mislil sem, da pesnik srednji 

bi utegnil se izpeli, 

a nikdar no velik pesnik, 

kakor Orel je na primer, 

ta naš divni, stavni p e v e c , . , 

A s e d a j pa le verujem, 

vidim, da je res, kar čul sem; 

i nas Orel je opešal , 

dasi v letih je najbol jš ih! 

Res, nekteri g o v o r i j o : 

» V e d n o večj i je ta Orel, 

v e d n o više se p o v z p e n j a , 

in o b z o r j e sc mu sivi, 

in v e l i k o njega srce 

svet vesol jni že objemi je , 

vse č loveštvo brez izjeme.« 

T o d a čujte mc, g o s p o d a ; 

P e v c a v e n d a r je naloga, 

da nam kaže ideale, 

da nas drami, n a v d u š u j e 

za vse lepo, b lago, sveto! , , , 

T o storil j c pesnik O r e l 

v prejšnjih časih s p o l n o mero, 

k o l jubezen je opeval 

v svoj ih sladkih slavčjth tožbah, 

k o nam p o m l a d j e opeval 

v nedosežmh svoj ih othl i , 

k o je pesmi pel večerne, 

vzbujal s l a d k o hrepenenje, 

da si jokal, pa se smejal , . , 

In ti zlati vzori, vzori! , . . 

In sedaj kaj p o j e n e k i ? 

L e v z e m i m o zadnje pesmi: 

O p i s u j e n a m uboŠtvo, 

bedo, jad , smrt, g lad, nagoto, 

vodi nas po bornih k o č a h , 

v gnusna vodi nas predmest ja , 

g r d e slika nam bcznice , 

pa propadi ost p o teh krajih . . . 

Th> res z v e d n o isto silo. 

D a j o vidiš to golazen, 

k a k o g n e t e se pred tabo, 

naga, lačna, zapuščena, 

k a k o vzdiha, j o č e , k o l n c , , , 

V p r a š a m pa, je to umetnik, 

ki nam nudi te pr izore r 

S o li k m e t j e , so berači, 

ti kvartači , ti pi janci , 

k a k p r e d m e t za poezi jo , 

za to čisto b o ž j o h č e r k o ? , . . 

N a m blaže li srca morda, 

d v i g a j o j ih proti nebu, 

g a n e j o li du^o našo ? . , . 

Ha, g o s p o d a , smešno, je l i? 

S m e š n o , to jo, pa nevarno! . , . 

V s a mladina ga že čita, 

15* 
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vse se K im j ze navdušuje -
Peša vera, peša nravnost , 
Žalostni so vam ti časi, 
časi stiraje te >modernem, 
teh Mnodernih* pevcev časi! 
Toda kaj Iii se jezili, 

Trčimo na zdravje, dragi! 

Hog i ill živi pevce prave, 
Bog jih živi ideale, 
jasne, svetle ideale,!-
Zazvenel i so kozarci, 
trčili so štirje pivci, 
dvignili kozarce polne. 

j a s n e , s v e t l e i d e a l e 

Ivan SorLi, 

Noč, 
.12 r,uč prihaja v mojo liho sobo; 

luč umira pred menoj na mizi, 
v zadnjih iskrah že trepeče 

plamen • --
noč prihaja v mojo trn dno srce, 

[n na stenah vstajajo počasi 
temne sence z bledimi obrazi, 
vame gledajo oči globoke, 
bližajo se mrtve mi roke , . , 

Izsušena že so moja lica, 

in izpraznjena je moj;s duša . . 

vse raztrosil sem bogastvo svoii. O ' 
vse do dna hpraz.mi svojo dušo • 

Zdaj je tukaj veliki bankrot , . 
Luč umira pred menoj na mizi, 
vame gledajo oči globoke, 

se mrtve mi roke. 
Ivan Cankar. 

R e s i g n a c i j a . 

.17-a mojo pot ne trosi roz duhfečih --
temna in strašna pred menoj lezi; 
cvetovi jasni vsi bi ovcneli, 
v režeče maske bi okameneli 
smehljaji tvoji sredi te noči. 

C)j Anica, vse moje lepe sanje 
razpadle so ze davno v prsi in prah; 
vse, kar sem ti govoril, vse zlagano — 
pod haljo z biseri in zlatom tkano 
sem skrival svoje duše blazni strah. 

Pred mano hodi smrt s korakom tihim, 
polaga mi na pot svoj temni prt - -
iti luč umira, iti oje cvetje veno . , , 
O j ne žaluj odvrni se od meno, 
ti ljubica — pred mano hodi smri! , . , 

Ivan C a n k a r , 
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B o ž j i j e z i k . 

Ш Ш Klavdij tal:o tudi ves takratni svet ni več umcl 
^ J K v T l l 0 S 0 V ' P a ume vali sveta, in zastalo je <>b-

Ш Ш ф če vanje med Olimpom in zemljo, ker ni bilo občila; 
zemlja jc bila brez skrbnih gospodarjev, Olimp pa 
dvor brez gospodarstva. Imena bogov je svet pač iz-
g o v a r j a l , a m o l i l b o g o v n i v e č . 

Bogovi niso čutili tega razmerja. J Ji val i so mirno v Olimpu lei-
se brez skrbi za svet vdajali svojim epikurejsko - lahkoživim željam. 
In miren stan je res bil Olimp, zavit v gosto moglo, katere ni prodrlo 
radovedno človeško oko. - -

»Joj meni, moje oči!« jc za vpil nekega dne bog Zen. ^Blešči 
se mi od silne luči tam na vzhodu !c 

Golgata je bila vsa v živem ognju. Topel vetrič je vel od nje 
in razpršil oblake ob vrhovih olsmpovskih; got je bil prvič Olimp, 
golote svoje pa so se straši Ei Olimp ovc i. Kamor je bil doslej zrl 
človek s svetim strahom in spoštovanjem, sluteč za temnimi oblaki 
božjo tajnost, Ija je posijala luč resnice -— Kr isto ve vere — krinka 
je padla bogovom raz obraz. 

Ognjeni jeziki so petdeset dni pozneje plavali nad Jeruzalemom 
kot vidno znamenje svetega duha, ki ga je poslal Kristus svojim 
apostolom; v v s e h j e z i k i h je govoril Bog prvi binkoštni praznik 
vsem narodom, in ves svet je ianova u m e v a l b o ž j o b e s e d o . 

Sram pa je bilo OMmpovee pred svetom svoje nagote. Da bi 
bili izpostavljeni pogledom nizkotnega Človeštva?! Nikdar! Apolon 
je zagodel stari marš: s Odi profan um valgus et агсео«, in vsi bogovi 
so se kakor eden mož vzdignili, da se preselijo iz Olimpa na sever 
li germanskim in slovanskim svojim bratom. Ondi so se naselili po 
visokih gorah, v zraku in oblakih, lovili volkove z germanskim Vuo-
tanom, se sol n čil i okoli slovanskega Svaroga in strele metali s Pe-
ru no m, Središče jim je bila germanska Valhala in slovanski Mav (raj). 

Toda tudi tod jim je človek drzno »posvetil« v obraz z ono 
lučjo z vzhoda; pač se je trudila Klopstockova, Goethejeva in Schil-
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I er jeva muza, da bi jim s svojimi zvoki osla d i ki življenje vsaj tam 
zgoraj v najvišjih višavah, pač je češki glosist v latinskem slovarju 
»Mater verborumi svojim rojakom vsiljeval slovansko bogove, in Srb 
^Milojević je še 1. 1869. pričaral vesoljnemu svetu živo sliko slovan-
skega Olimpa (glej Krek, Einleitung, sir. f>S7::, 840), pri 1 viške malik ti 
je nekdo zakopal v zemljo, da bi tem bolj zanimalo svet njih vsta-
jenje (Krek, sir. 406.) — zaman: odklonkalo jim je. 

Tiste čase je Jupiter nekoč tako-le bridko potožit Vuotariu iti 
Perunu: -Kako lahko smo živeli takrat, ko šc niso stikali po vseh 
koteli hribolazci, ta vražja zalega, ampak je človeška druhal prepu-
ščala o b r o n k e kuščarjem, kačam in drugi golazni, v r h o v e pa 
nesmrtnim bogovom. Sans gene sem se takrat splay.il skozi grmovje 
naših gora k lepim zemljankam, ali dandanes te po teh lepih potih, 
ki so si jih napravili povsod hribolazci, izpazi pri vsakem koraku 
kako čtoveče, ki stopa z gorjačo v roki na vrh in se zamakne v vsak 
kažipot — kje je potem Še majesteta, čc nas opazujejo na tajnih 
poteh navadni l judje? in pa ljubosumni možje če bi te ti natepli!« • • 

Valhala in \ a v sta se preselila daleč na sever, t ja v Ledeno 
morje. 

V. 

Oton se uči v Valhali božjega jezika. 

Dne tridesetega julija meseca I. 1898, j c slrfotala duša Otonova 
i/, gradu friedrichsruhskcga ob obali Severnega morja v bližnje hrastje. 
Nemirno se je ozirala okoli, češ, kani pa zdaj? V Berlin ne smem, 
v Pariz nt? smem; v Gradec? Tam pa bi mc iz ljubezni pojedli, ostane 
Je severna stran, torej črez širno morje! 

ISrunhilda, krepka, životna deva, s katero sc je bil dal nekdaj 
v Gasteinu fotografirati, ga jc vzela pod pazduho ter ga odnesla v 
Val halo. 

Kako j c osupnil Oton, ko je zaslišal posamezne sinove matere 
German i je, pravzaprav d a n a š n j i h g e r m a n s k i h d e ž e l , govoriti 
slovanski! Že jc hotel namočiti pero, da ukrene razpisom vse po-
trebno zoper to zlo, misleč, tla je i ondi vsemogočni canccllarius, 
kar mu zadoni s predsedniškega stola neumljiva oficialna govorica; 
mar ni tu in povsod pruski žargon oficEalni jezik? 

Pravi bogovi sp govorili lc svoj uradni jezik, s-pobožani« veljaki 
pa so umevali tudi druge jezike. Oton ic bil v začetku ves zmešan, 
a brž jc spoznal, da nc leaže nič drugega nego se naučiti tega urad-
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nega jezika. Za učitelja si na jme najboljšega jezikoslovca, ki jc bil 
tam, Jakoba Grimma. 

Grimm ga sprejme za učenca ter mu začne, držeč se zdravega 
vzgojnega in poučnega načela, razlagati stvari, o katerih jc mislil, da 
so morebiti učencu znane. 

P Si bral -Xordsko Ed do«, ono skandinavsko zbirko raznih ju-
naških pripovedk, ki ima svojo vzporednico v nemški »Nibclunški 
sili c f «t ga vpraša Grimm, 

»No,« odgovori Oton. 
»Obžalujem,« reče nato učenjak; >tam bi sc bil naučil, da pivu 

ric pravi j a povsod nI , ampak da mu pravijo na primer velikani — 
obri: h r c i n a l o g (—či s t a tekočina), peklenščaki m i o d h (slov. 
med) —a 

JO,: ga prekine Oton, »to vem še iz burševskih let, ko sem 
pil po vseh svetovih, z angeli, hudiči, bil pijan v nebesih in v peklo, 
po vseli devetih nadstropjih — jeli, b i o r r zovejo bogovi pivo?« 

s Pogodil si'.« reče Grimm, »To bo dobra podlaga. Z načelnega 
stališča ni zabiti, da ima vsak svet svoj jezik; v peklu drugače go-
vore nego v nebesih . . 

Nadaljnji pouk jc kazal, da sc je Oton sicer privadil božjim 
b e s e d a m , da pa jc vedno pruski i z g o v a r j a l , . , 

VI. 

Grimm in Miklošič pred nebesi. 

Mrzlo je bilo v Valhali, mrzlo, da so bogovom in polubogovom 
šklepetali zobje; odkod naj bi prihajala toplota? Otonu je že še po-
kadil kak volkodlak ali Wolf, a Grim mu. ki jc imel v svojih raz-
pravah jezike za e n a k o p r a v n e , kateri rojak bi n j e m u kadil? 

Ves zmrzel se je napotit Grimm iz Valhalo, da bi našel gorkotc 
svojemu skoro otrplemu srcu. 

Iz nejasnega, meglenega slovanskega Raja, kjer so b rc : živ-
l jonske toplote švigale sence bogov kakor Svaroga, Per una i. dr., j e 
hrepenel Miklošič, da bi ugledal enkrat •— ž a r k o s o l n c e . 

Srečala sta se na izprehodu Grimm in Miklošič- Pogovor ju je 
kmalu napeljal na vprašanje, kako bi kaj bilo s primerjalno slovnico 
vseh jezikov vseh svetov. Baš sla govorila o tem, da po sanskritskih 
knjigah pravijo l judje antilopskim kožam čarma, bogovi pa garma 
(Kvičala, I -isty 1877, sir. 8.)f kar prideta — vroča želja je bila dovolj, 
da se jima jo uresničila pred krščanska nebesa; na zlatih stebrih, 
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pred vhodom je bilo napisano: »Naj nc vstopi, kdor nc ve, kateri 
jezik se govori v rajuK 

Tega vprašanja sta se učenjaka lotila z vso vnemo. Metodo sta 
brž pogodila: -Če bi vedeli, kateri jezik so govorili ob stvarjenju 
v r a j u n a z e m l j i , bi poznali tudi jezik, ki govore tu v ne-
besih.» Glede na to jc bilo rešiti najprej jezikovno-zgodovinsko 
vprašanje o jeziku Adamovem, — 

Bogato literaturo sta našla o tem predmetu. Izprva so imeli 
heb rej š£in o za prajezik ali rajski jezik. Cerkveni očetje o tem niso 
dvomili. Sv. Hieronim piše' »Da je prajezik bil hebrejski jezik, ki je 
v njem pisan stari vek, iti da so se naši jeziki razvili iz hebrejščine, 
to nam je izporočila vsa starodavnost,« In zopet: »Skoro vseh jezikov 
besede ima heb rej šc i na.« Origenes pa pravi: ^ Prvotni Adamov jezik 
— mislimo hebrejskega — je ostal v oni deželi, ki ni bila deleč ka-
kega angela, ampak Boga samega.« Učenjak Guichard (okoli 1600) 
pa si je stavil vprašanje: »Ilebvejščina je brc? dvoma prajezik — 
kako p a s : naj razlagamo druge jezike iz nje?» Grščino si je tolmačil 
tako-lc: Ker sc bere hebrejščina od desne na levo, grščina pa od 
leve na desno, ti jc treba hebrejske besede lo obrniti, in brž imaš 
grščino. — Že v 10. stoletju pa jc ugovarjal hebrejščini slavni črno-
lizee Hraber, ki pravi v svojem spisu o pismenih: »Nestt bogi> s*-
tvorilf, židovr>ska jezyka prčždc, ni rimr>ska, ni jclmr>ska, ni. s i r r . s k y j , 
i l in, ž e i a d a n v b glagola, i oti> adama do potopa, i oti, potopa, 
donr>deže bogk razdčli je^yky pri sth,potvorcnii.» 

Hebrejščini sc ]c popolnoma omajalo stališče, ko j t: izdal 1. 1.580, 
Gorupius na Nizozemskem velevažno knjigo, v kateri je dokazoval, 
da se je v raju govorilo nizozemski ali holandski. Andre Kcmpc pa 
j c bi S prepričan, da jc Bog z Adamom govoril švedski, da mu jc 
Adam odgovarjal danski, kača pa da st; je v; Evo iaogovarjala fran-
coski, Toda zaman je pisal svojo knjigo Perzom, ki mislijo, da jc 
kača govorila arabski, Adam in Eva perzovski, Gabriel pa turški. Še 
manj mu jc verjel oni domoljubno navdušeni Madžar, kateremu sla 
bila Adam in Eva Madžara, ali oni Spanj d , ki je še 1. 1814- trdil, tla 
jo Adam dvoranil Evi v jeziku pirenejskih Baskov; seveda je le-ta 
Spanj o 1 našel svoji tezi jasnih dokazov v zapisniku metropoli lanskega 
kapi tel ja v Pampeluni, ki jc bil 150 let pred njim sklenil sledeče: 
1.) Ali je bil baški jezik prajezik človeštva ? Učeni članovi kapiteljski 
priznavajo, da si ne upajo tega kar naravnost zatrjevati, dasi so v 
srcu globoko prepričani o tej resnici. 2.) Ali j e bila baščina edini 
jezik, ki sta ga Adam in Eva govorila v raju? O tem se uiti z a 

»Ljubljanici Z*on= (i. XIX, 1S!J<>-
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trcnotek no budi dvom v našem duhu, in nihče ne more temu kaj 
pametnega ugovarjati, (Vorlesungen über die Wissenschaft der Sprache, 
Von Max Müller. I, Serie, p. 1.П.) 

Vse 60 so bile le duhovite znanstvene igrače; učenjaki so go-
vorili o prazgodovinski dobi, ne da bi se bili obirali na sledove, ki 
jih je zapustila v zgodovini, o prajeziku, ne glede na zgodovinske 
jezike; bas iz današnjih in iz zgodovinski znanih jezikov lahko skle-
pamo na starejše jezikovne dobe. 

To je izprevidel že Leibnitz; zato je prvi opozoril jezikoslovce, 
da si morajo pridobiti em p irsko podlage, ter priganjal ruskega carja 
Petra Velikega, naj da popisati vse mnogobrojne jezike svoje velike 
države; in res imamo iггл carice Katarine U. prvi ••»sravniteljnvj 
slovar*. 

T e m začetkom sta sledili v našem veku primerjajoča in zgo-
dovinska slovnica. Oni sta nam pokazali, da so takozvani indoger-
manski jeziki kakor sorodniki poleg njim tujih seinitskih (hebrejskega, 
arabskega itd.) ali nraloaltajskih, da so si sicer jeziki teh skupin tem 
bolj podobni, v čim starejši obliki jih primerjamo, da se da že do 
neke meje rekonstruirati indogermanski p raj cz i k, da pa so doslej še 
zaman iskali ožjih vezi med skupinami samimi, na pr, med indoger-
manskitni in semitskimi jeziki. 

Adam, tvoj jezik se nam umika kakor varljiva mavrica, dokler 
se nam ne posreči meti v s e m i jeziki cele zemlje zaslediti sorodnosti, 
ki bi nas vedla k skupnemu jeziku, č l o v e š k e m u prajeziku, 

P V nebesih govore . . — lo negativen odgovor imamo na 
to vprašanje: nobenega izmed živih, ali znanih jezikov, pač pa njih 
skupni prajezik, a tega ne poznamo, ->V nebesih govore'- — kateri 
jezik: Kadarkoli hočem kaj zapisati, vselej se mi upre roka kakor 
Faustu, ko je hotel razložiti tajnost svetih besed: Л г začetku je bila 
beseda?- \ 

Zdaj pristopi jasnih lie, jasnega pogleda poljski mesijanist Mic-
ki ewi cz, propovednik splošne krščanske ljubezni, ter s trdnim, ali 
vendar milim glasom reče te besede: ->Res je, da se v nebesih nc 
govori noben izmed zgodovinskih človeških jezikov, a vsi so ondi 
enako spoštovani, enakopravni. Zaman je Pilat 11a Kris t o vem križu 
odlikoval židovski, grški in latinski jezik, kakor je Friderik, pruski 
kralj, dajal neprimerno prednost latinščini, ki mu je bila občilo z 
liogotn, mimo francoščine, v kateri je občeval z ljudmi, tn mimo 
nemščine, v kateri se je pogovarjal s konji , zaman so se zbrali v 
Benetkah proti sv. Konstantinu filozofu (Cirilu); j epi skupi i popove 
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i čririTions/tCii jako S vr?mi K.;: sokola, : vL-idigose t r i j e к y č n -j ; u 
j c r e s ii j g 1 ••. i: <> i j u Ste: ». „ - my Se t vi t т .ktno j c s y k y vc ir. y > S a> * šc d o-
•/roifi,- t ' , knignh slaviti boga, jevrejskyj, je<itt'>skyj i la t inskyj«; kaj t i 
s;vets Ciril j im jc odgovoril ; »Kc ietet?, It dt.Mr> otr -joga tia vbse 
r a v BRIO r i l i S h , n i ,C E t a k o ž d e JLO s i j A j C t H ( i R a v s C ? r . \ l \ r . z d y h a j c m 

a;cti> ravi=mo v^si ; i kako v y r.e stydite so, tri је^уку MČLSSLTE 

t?>5iju, a pročtirar> vbsčmr= jczykom*. i plemen cm f. slepo ггљ veiciUe i 
gluho m by t i ? , . , Davida bo v^sijetK glagol je; po j te gospod ' j , v isa 
zemlja, t-ojte ^ospodevi рсзп^ xiovv.. —* (Vita St;.. Cons tan i b. i} 

cd, Miklošič, Denkschrif ten de v Winner Akademie, h i s t - p h i l C.Y 

PrciiskfiVÄ vam?, j e ob t i eak , ker hoi-sta. ä l* a s u m o rn p o j i l i : 
nebeški govor, a ga L C Č U 11 t a ! Hebeški G O V O R ČUTI V S A K , k o m u r J E strce 
v n eto s v e t c j u h e z n i . ka j 'c i t c je go vo r i j u bc z r. , t • m i v i n ?:а 1 :A j • v 
vsemu človeStvu, Slovan še mi lastil svojemu: jestku časti nebeškega 
jedkaš ker je sprejel v svojo k vi bistvo K n stove ]jchezm, ki se j e 
kazala o prvih bhkofUih a p o s t n o m v podobi jezikov, d-, bi jo urr.c-
v-,h — vsi ^arr-di. 

Lju 'oe*en — bošje6loveškij teo^.ntropovski j es; Se, — 

kadar a k o te me je ;-,"c , . . 
Oii, k j nt sem bil i o b ; ; m k ? 

Zdaj pa sem tak, sarr. k<g ve, kak! 

K o ргссткгЛ its Sijlr=£rjih ticli, 

lepe pomije še lepši ^аз/^.ел, 
Ležem o b tebi rr.;r. msl ka da., 

jo meni mračna vsa. 

Doli pod t^bo črv i ček splT 

da ga vroče s o b t e zbudi — 
Meni se smeje pomlad™ dan, 
v Z R A K U OIEIVIF. mi • - črni VRAN , , , 

1870, p, 221). 

E. Gangi. 
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